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ABSTRAK

Tradisi penulisan kitab figah dalam dunia Islam adalah bermula pada era kemw
mazhab-mazhab figah iaitu seawal kurun ke-2 Hijrah. Pengaruh penulis (H}iqah
bukan hanya berlaku di negara Arab sahaja bahkan ia telah berjaya rfe;vong para
ulama berbangsa Melayu untuk menulis kitab figah dengan mer&n-akan bahasa
Melayu dan bertulisan Jawi. Bermula kurun ke-17 Masihi \Mmuncul banyak
penulisan kitab-kitab agama yang ditulis dengan mengg %

tulifan Jawi dalam

pelbagai bidang termasuklah kajian figah yang keba an kan nya telah

N
diambil dan dikumpulkan daripada Kitab fiqa@\asa rab né @Rtabar.
Manuskrip yang dinamakan Arkan al-Salat erw ah sa.[?f daripada

_ AY .9 |
penulisan ulama Melayu terdahulu yang d@y ui M\Pusa Keban@n Manuskrip
Melayu, Perpustakaan Negara Malaysw skrip ini ah@% tentang hukum-
hakam figah berkenaan ibadah sola@yan diirh’umiga @asan tentang tasawuf

6
yang berkaitan dengan solat. K@ada h bertujuan u c')mengkajistrukturfizikal

manuskrip tersebut bagi m%past adaa fizi@nanuskrip. Seterusnya kajian
ini akan menjalankan nsliterasi te ‘;nlan’ua'rip daripada tulisan Jawi kepada
N1 &
tulisan rumi bagi&??faatkeln anus@*lni untuk dibaca dan dipelajari oleh
es i

masyarakat. P lfngar(s%}anuskrip juga akan dijalankan bagi

NI S
mengenalpasti ke hiha/ ISUsI ffaat(yng dibincangkan oleh penulis serta melihat
%v NN

gaya pemikir penuﬂ ; gah k‘a?g\n yang digunakan adalah kaedah kualitatif yang

ter pada kajian Kodikajég\i‘,’ Filologi dan juga analisis isi kandungan. Kesemua
‘% ini adalah untuk mengkaji struktur fizikal manuskrip dan menganalisis isi
ungan teks secara seiringan. Dapatan kajian menunjukkan bahawa manuskrip ini

erada dalam keadaan baik serta masih mampu untuk dibaca dan isi kandungan
manuskrip juga mempunyai manfaat yang luas untuk dipelajar. Manuskrip ini juga

iv



menunjukkan satu pendekatan yang unik dan menarik dalam perbincangan dan
pengajaran figah tanpa mengenepikan aspek tasawuf. Menerusi kajian ini, p?ﬂh
ilmu tasawuf dalam bidang figah sangat terserlah dalam penulisan ul@layu
terdahulu yang mana setiap perbahasan mengenai syarat dan rukun s n diiringi
oleh perbincangan tasawuf. Disamping itu, kajian mendapati W karya ini
menggunakan pendekatan yang berbeza dalam memilih syaraﬁn- un solat seperti

meletakkan niat dan giyam sebagai syarat.



ABSTRACT

The writing legacy in the science of figh among Muslim scholars was prom n

second century of Hijri since the emergence of figh schools. The influenQiting

tradition in figh did not cease only in Arab world, but it also convincedﬁ/ scholars

to write books in their language. Since the 17th century, there wete many Malay

religious books that have been produced in different fields M including figh
o

which was extracted and compiled from certain authentic A ks'The manuscript

of Arkan al-Salat is one of the Malay treatises that could undfin epan%s_aan
: : : . LN

Manuskrip Melayu (National Centre for Malay. ripts),f N a' I:iﬂ’hry of

Malaysia. This manuscript contains a lot of fiq ms% rayer\gs'cussions

| S
thls?ﬂudy I§to exa%m the physical
ogn Hence, the texts

@n this research is to

and some tasawwuf elements. The main p

structure of the manuscript so that itsMit'

of the manuscript could be transli . The ai

@
identify the validity of the figh i d to_recognize‘the @f%r’s thought. The method

used in this research is qua?\gwhilh elated to @Iogy study, philology study
and content analysis. % orem.g gjﬁgﬁf[&s were utilized to identify the

physical aspect Ofquum@ analyﬁ( content. The finding of this research
0

ese Pts arés},ﬁl in good condition and can be read. The
¢

manus hdWvs a dni

indicates that so&
content pr is aver signi aﬁ't l(r_lgwledge that beneficial to be studied. This
NN
bﬂﬁZd inéé_ﬁ_\;ting approach in discussing figh by integrating

pr?\k a remarkable influence of tasawwuf in the science of figh within the Malay
h

Q lars” writings in which every of single rukn and syary discussions was accompanied
y tasawwuf elements. In addition, this research found that this manuscript has a

fiqhuhasawwuf. Through {@étudy, it is observed that this manuscript obviously



different approach in elaborating rukn and syars by which it tends to posit niyyat

(intention) and giyam as a part of syart.
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